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Learner Corpora and SLA - TFL 

• The construction and exploitation of more LC would 
be very fruitful for both language teaching purposes 
and SLA (Díaz-Negrillo & Fernández-Domínguez, 2006) 

• Learner Corpora  provide Authentic Language Data 
(Granger, 1998; Leech, 1998; Pravec, 2002)  

• Errors  reflect the students’ proficiency level and reveal 
aspects of their interlanguage 
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Learner Corpora & SLA 

LC provide useful data in SLA research for: 

• the testing of theoretical hypotheses in SLA 

• the development of the learners’ interlanguage 
(for Greek see Dimitrakopoulou et al., 2004, 2006; 
Ματθαιουδάκη et al., 2010; Παπαδοπούλου, 2005; Tsimpli et al., 
2003)  
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Learner Corpora & Teaching FL 

• Learner Corpora are of use in teaching foreign 
languages: 

 a) construction of teaching material 

 b) design of syllabi 

 c) design of (placement) tests 

 d) development of teaching techniques – 
strategies  

(Granger et al. 2002: 122) 
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Previous LC for L2 Greek 

• Tzimokas (2010): 65,000 words and 291 texts →The first 
systematic attempt to codify a representative variety of 
adult learners’ errors in Greek as a second/foreign 
language from an impressive number of L1 groups 

• Data come from: 
- adult productions 
- a variety of genres 

• It is based on a very detailed error annotation scheme 
and a customary editing and validation tool with in-line 
annotated files in an XML output format 



7 

LC in research for L2 Greek 

• Studies for the main errors occurring in repatriated and 

foreign students’ interlanguage of L2 Greek (‘Integration of 

repatriated and foreign students in Greek Secondary Education’, 

2006-07/ 2007-08, Αναστασιάδη et al., 2007; 2008) 

• Developmental data from written productions 

• Only systematic errors have been analyzed 



8 

 
Error analysis  
    

2092

162

140

112

94

5

0 500 1000 1500 2000 2500

Phonology - Spelling

Syntax

Morphology

Morphosyntax

Semantics - Vocabulary

Discourse structure

(Αναστασιάδη et al., 2008) 



9 

The Greek Learner Corpus (GLC) 

• The first learner corpus assembled from 
written productions of learners in primary and 
secondary education 

• AIMS of GLC:  

 a) to provide a more user-oriented 
(researchers, teachers & students) error & 
POS annotation schemes 

 b) to employ standardized means for the 
development and exploitation of language 
resources 
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GLC 
• The GLC consists of pupils’ written productions 

within the placement tests of proficiency in L2 
Greek (generated in the framework of the 
Action: “Educational & Linguistic Support for 
Reception Classes”, sub-action: Compiling 
Greek Learner Corpus) 

• It is being continuously expanded → For this 
presentation we focus on data from  500 
written productions ( 33,000 words) 

• Rich inventory of metadata, e.g. age, L1, age of 
onset, years of residence in Greece, years in the 
Greek educational system, parents’ ability in 
Greek 
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The Annotation Methodology  
• Informative (to the extend that annotation provided 

contains all necessary information) 

• Manageable (information included is not exhaustive in 
order to be easily manipulated by annotators) 

• Reusable (the annotation system is general enough –in 
order to be used in other languages as well 

• Flexible (accessibility for changes on the annotated texts) 

• Consistent (manual of Annotation system with examples) 

(Granger, 2003) 

→Specific choices for the error annotation scheme of GLC 
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Methodological steps towards an 
annotation scheme of GLC 

• Error compilation and analysis circle follows the 
main methodological principles adopted in FRIDA 
(1998):  
– construction of error annotation scheme  

• compilation of error categories based on text samples, 
linguistic considerations and research data from L2 Greek 

– error annotation within UAM annotation tool  
– extraction of error data for statistical analyses 
– concordance-based tables of most frequent errors 

(Granger, 2003) 
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Stand- Off Annotation and GLC 

• Stand off Annotation, i.e. separating original 
data from annotation data in separate files 

• It allows for: 

a) extensibility of the resource in ANY kind of 
annotation 

b) multiple error annotation efforts 

c) merging of annotations and their qualitative & 
quantitative comparison 
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GLC – The Data 

Data come from 3 writing tasks  

a) task-related variables  

• prepared 

• cross-sectional  

b) language-related variables  

• genre: narration 
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Activity 1: common among Test I, Test II and Test III 
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The Cat Story 
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Activity 2: Test II 
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Activity 2: Test III 



19 

The Error Annotation Scheme of GLC: 
choices, characteristics 

• It includes (a) linguistic errors, e.g. determiners, 
tense, aspect, etc. and (b) error categories, e.g. 
omission, substitution, addition  

      (Dulay, Burt and Krashen 1982)  

• Our error annotation scheme aims at thoroughly 
describing the pupils’ errors avoiding to provide a 
theoretical interpretation of the errors 

→ corrected output is not included as part of its 
annotation 
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The Error 
Annotation 

Scheme 



21 

_ΟΡΘ 

-ΛΕΞ    φολιά/ ευδομάδα/ φαγιτο/ κε ανεβικιε/ πέζαμε/ προί 

-ΓΡΑΜ    παρη/ δοσι/ ταηση/ στω εκδρομι/ κιταξι 

-ΣΥΓΧ  
  τιλες/ παραπολι/ τινα/ μαδεν/ σαφινο 

  μετα/ τιλες 

-ΚΕΦ  

  ...ήταν Δύο πουλάκια.../ ...έναν καιρό Ήταν μια.../... με φωνάζει Η μάνα.../ ...στην 

   θαλασσά Βοβειθίκα. 

  .. /την τραβιξε απο την ουρα της Εκεινι την ωρα…. τα Φαγιτο/ 

-ΠΕΖ  
  στην Βόρια αμερίκη/ σο μεσολογγι/ γιώργο/ αλβανια/  τότε επέστφεψε και η μαινό των   

   μικνφών με τροφη οτο στόμα. ο σκυλος κυνήγησε τη γάτα ενω η μάνα….. 

-ΚΩΔ    dύο 

_ΓΡΑΦ 
-ΛΕΞ  

  πηλί (αντί για πουλί)/ δεντο (αντί για δέντρο) / εγρομι (αντί για εκδρομή)/ πολί (αντί 

  για πουλί)/ μοχθρις (αντί για μοχθηρής) 

-ΓΡΑΜ    έκατζε/ ...ήθελε να τους φα.../ πηγαμ 

_ΤΟΝ 

-ΠΡΟΣ    βρεί/ ναί/ τήν/ τρείς / χθές/ πίγάμε  

-ΠΑΡ    σκυλος/ φαει/ δαγοσε/ εκει / ξεκινησαμε/ένα 

-ΑΝΤΙ    επέσα/ γονόις/ ερχέτε / αύτοι/ ούρα 



22 

_ΣΥΜΦ 

-ΑΡΙ    ...ηταν ωραια το φαγιτο.../ στο μορα/ η λιμνες/ αυτοί η εγδρόμη / τα Φαγιτο  

-ΓΕΝ    η πουλί/ στους πουλιά/ το ουρά/ ενας περιστέρι  

-ΠΡΟΣ    τον (αντί για «με»)/ εγώ τα περνα/ η μανα επεστρεψα 

-ΠΤΩ    ενας σκιλο 

_ΓΕΝ   μια δέντρα/ στον δερντο / τα παιδιά της (αντί για του) / ένα ντήσκο 

_ΛΕΞΗ 

-ΠΑΡ  

-ΠΡΟΣ  
  ...πέζαμε μετά αγόρια κινηγητό (*πέζαμε) ποδοσφερο βολεη 

-ΑΝΤΙ 
  ...αλλά αυτή τη στιγμή ήρθε ένας σκύλος (αντί για «εκείνη») 

 _ΣΤΙΞ 

-ΠΑΡ  

  ...πέζαμε μετά αγόρια κινηγητό ποδοσφερο βολεη... την τραβιξε απο την ουρα της 

   Εκεινι την ωρα…./  καθίσαμε όλοι μαζί κάτω από  τα δέντρα για να φάμε Στη 

   συνέχεια συνεχίσαμε το παιχνίδι 

ΠΡΟΣ    ειδαμαι ολιτιν,ακροπολι/ ο μπαμπάς μου 

-ΑΝΤΙ    ...κατο απο την φωλλια, Μετα... (αντί τελείας) 

_ΚΕΙΜ   ...έρχετε η γάτα και και φέυχι.../ ... Και πιο μετα εινταν πανο στο δενρο... 

_ΣΟΡ   ...Το πουλί για να τους φωρη φαγητο και εμφανιστηκαι 
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_ΟΨΗ 

-ΣΥΝ ...άρχισαμε να παίξουμε.../ ...τελειώσαμε να παίξουμε... 

-ΜΣΥΝ  

...Εκεί πήγαμε και 

  πέζαμε.../ ...ένας 

  σκύλος  την αρπαζέ.../ ...ηταν πηλί ορεα ηχε δεντρα λούλουδια διαβαζαμε 

  παραμιθια.../ ...Επεζαμε με τους 

  φηλουσ μου γελάσαμε.../ 

   και εγω εχω πολα μαθήματα 

   και   να διαβαζω 

_ΧΡ 

-ΠΡΛΘ  

-ΜΠΡΛΘ  

...εχώ Πάη (αντί για πήγα).../ ...όταν πιγα εκδρομι ηταν σουπερ μου αρεσει (αντί για 

άρεσε).../ ...Η λιμνες, στιν εκδρομι δεν μου αρεσουν (αντί για άρεσαν) τα μαγαζια δεν 

μου αρεσουν γιατι ητανε... 
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The Error Annotation Scheme: 
Examples 

1) arxísame na *péksume 
 started.PERF.1PL SUBJ play.PERF.1PL 
 Error tag: _ASP_PERF 
 
2) *énas peristéri 
 MASC.SG.NOM pigeon.NEUT.SG.NOM 
 Error tag: (a) _AGR_GEN (b) _GEN 
 
3) *mía δéndra 
 FEM.SG.NOM tree.NEUT.PL.NOM 
 Error tag: (a) _GEN, (b) _AGR_GEN/NUM 
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POS 

• GLC is partly annotated with respect to parts of 
speech (POS) 

• POS tagging on a learner corpus is an enterprise 
of an entirely different nature than on a 
standardized corpus 

• POS annotation provides useful information for 
the learners’ developmental stages and 
language use as well as the accurate error 
analysis 
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UAM Corpus Tool      
(O'Donnell, 2008)  

   Demo  
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Errors-Original 
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POS Scheme 
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POS 
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POS - Errors - Original 
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PARTICIPANTS - PRELIMINARY DATA 
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GLC - The participants 

Regions Grade Schools (Ν=25) 
Participants 

(N=329) 

Attica  Primary 4 21 

  Secondary 0 0 

Western Macedonia Primary 1 10 

  Secondary 0 0 

Epirus Primary 2 14 

  Secondary 2 27 

Thessaly Primary 4 45 

  Secondary 2 24 

Ionian Islands Primary 1 6 

  Secondary 0 0 

Central Macedonia Primary 3 98 

  Secondary 2 53 

Crete Primary 4 31 

  Secondary 0 0 
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GLC  
The linguistic profile of the participants  

Gender Age Groups 

Male 
 (N= 211, 
64.1%) 

Female 
(N=118, 
35.9%) 

6-8 yrs 
(N=111, 
33.7%) 

8-12 yrs  
(N=118, 
35.9%)  

12-15 yrs 
(N= 73, 
22.2%) 

15-19 yrs 
(N=27, 
8.2%) 

Years in Greece 

0-3 yrs 
(N=66, 
20.1%) 

3-6 yrs  
(N=56, 
17%) 

6-10 yrs 
(N=122, 
37.1%) 

>10 yrs 
(N=44, 
13.4%) 

Unspecified 
(N=41, 
12.4%) 

Years in the Greek Educational System 

0-1 yrs 
(N=29, 
8.9%) 

1-3 yrs 
(N=74, 
22.6%) 

3-6 yrs 
(N=152, 

46%) 

>6 yrs 
(N=48, 
14.6%) 

Unspecified 
(N=26, 
7.9%) 
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L1 & second L1 of the participants 

154 
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48 

23 
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Country of Birth – Country of Origin of the participants 

Country of Birth 

166 

106 

12 
8 5 

4 4 

3 

3 3 3 

2 

2 2 

2 

1 

1 

1 

1 

Greece

Albania

Bulgaria

Georgia

Romania

Germany

Russia

Pakistan

UK

US

Unknown

Cyprus

Guinea

Moldova

Poland

Algeria

Iran

Sudan

Ukraine

159 

42 

40 

30 

19 

7 
4 3 3 

3 

3 2 

2 

2 

1 

1 

1 
1 

1 

1 

1 

1 

1 
1 

Albania

Russia

Georgia

Greece

Bulgaria

Romania

Unknown

UK

Syria
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Turkey

Guinea

Moldova

Ukraine

Sudan

Algeria

Azerbaijan

Cyprus

Germany

India

Iran

Country of Origin 
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The linguistic profile -Test 1 
Gender Age Groups 

Male 
 (N= 41, 
58.6%) 

Female 
(N=29, 
41.4%) 

6-8 yrs 
(N=65, 
92.8%) 

8-10 yrs  
(N=2, 
2.9%)  

10-14 yrs 
(N=3, 
4.3%) 

Placement 

Preliminary stage 
(Ν=5, 
7.1%) 

A1 
(Ν=31, 
44.3%) 

A2 
(Ν=34, 
48.6%) 

Years in Greece 

0-3 yrs 
(N=11, 
15.7%) 

3-6 yrs  
(N=7, 
10%) 

6-10 yrs 
(N=47, 
67.2%) 

Unspecified 
(N=5, 
7.1%) 

Years in the Greek Educational System 

0-1 yrs 
(N=7, 
10%) 

1-3 yrs 
(N=30, 
42.9%) 

3-6 yrs 
(N=32, 
45.7%) 

Unspecified 
(N=1, 
1.4%) 
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The linguistic profile -Test 2 
Gender Age Groups 

Male 
 (N= 58, 
55.8%) 

Female 
(N=46, 
44.2%) 

6-8 yrs 
(N=46, 
44.3%) 

8-10 yrs  
(N=54, 
51.9%)  

10-12yrs 
(N=4, 
3.8%) 

Placement 

A1 
(N=4, 
3.9%) 

A2 
(Ν=75, 
72.1%) 

Β1 
(Ν=25, 

24% 

Years in Greece 

0-3 yrs 
(N=10, 
9.6%) 

3-6 yrs  
(N=20, 
19.2%) 

6-10 yrs 
(N=63, 
60.6%) 

Unspecified 
(N=11, 
10.6%) 

Years in the Greek Educational System 

0-1 yrs 
(N=1, 
0.9%) 

1-3 yrs 
(N=14, 
13.5%) 

3-6 yrs 
(N=81, 
77.9%) 

6-8 yrs 
(N=2, 
1.9%) 

Unspecified 
(N=6, 
5.8%) 
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The linguistic profile -Test 3 (Primary) 
Gender Age Groups 

Male 
 (N= 32, 
62.7%) 

Female 
(N=19, 
37.3%) 

10-12 yrs  
(N=45, 
88.2%)  

12-14yrs 
(N=6, 

11.8%) 

Placement 

A2 
(N=6, 

11.8%) 

B1 
(Ν=41, 
80.4%) 

Β2 
(Ν=4, 
7.8% 

Years in Greece 

0-3 yrs 
(N=6, 

11.8%) 

3-6 yrs  
(N=9, 

17.6%) 

6-10 yrs 
(N=7, 

13.7%) 

10-12 yrs 
(N=13, 
25.5%) 

Unspecified 
(N=16, 
31.4%) 

Years in the Greek Educational System 

1-3 yrs 
(N=9, 

17.6%) 

3-6 yrs 
(N=18, 
35.3%) 

6-8 yrs 
(N=16, 
31.4%) 

Unspecified 
(N=8, 

15.7%) 
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The linguistic profile - Test 3 (Secondary) 
Gender Age Groups 

Male 
 (N= 80, 

77%) 

Female 
(N=24, 
23%) 

12-14 yrs 
(N=53, 
51%) 

14-16 yrs  
(N=43, 
41.3%)  

16-19yrs 
(N=8, 
7.7%) 

Placement 

below A1 
(N=2, 
1.9%) 

A2 
(N=4, 
3.8%) 

B1 
(Ν=86, 
82.7%) 

Β2 
(Ν=12, 
11.6% 

Years in Greece 

0-3 yrs 
(N=39, 
37.5%) 

3-6 yrs  
(N=20, 
19.2%) 

6-10 yrs 
(N=6, 
5.8%) 

>10 yrs 
(N=30, 
28.8%) 

 

Unspecified 
(N=9, 
8.7%) 

Years in the Greek Educational System 

0-1 yrs 
(N=21, 
20.2%) 

1-3 yrs 
(N=21, 
20.2%) 

3-6 yrs 
(N=21, 
20.2%) 

6-8 yrs 
(N=14, 
13.5%) 

>8 yrs 
(N=16, 
15.4%) 

Unspecified 
(N=11, 
10.5%) 
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Test 1-Distribution of errors 

0

100

200

300

400

500

600

700

800

900

1000

in
d

ef
-o

m
is

d
e

f-
su

b
st

d
e

f-
ad

d
it

n
u

m

ge
n

p
e

rs

ca
se

su
b

st

o
m

is

ad
d

it

n
p

as
t

im
p

er
f

p
e

rf

gr
am

st
re

ss

ca
p

sm
al

l

le
x

ag
gl

su
b

st

o
m

is
s

ad
d

it

gr
am le

x

su
b

st

o
m

is

ad
d

it

article gender agree lex tense aspect orth n stress graph punct txt W-O probl

7 2 1 11 14 9 3 9 16 14 9 12 21 
1 

227 

1 
19 12 

298 

51 

2 
29 

389 

6 

52 
90 

4 

63 

10 

77 

2 
23 



41 

Test 2-Distribution of errors 
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Test 3 (primary)-Distribution of errors 
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Test 3 (secondary)-Distribution of errors 
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Morpho-syntactic errors  
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Future Development of GLC 

• Continuous growth of GLC / updating: new 
pupils’ productions  

• Constant update and revision of the error 
annotation scheme: addition of linguistic errors 
such as, clitics, prepositions, voice morphology, 
complementizers, conjunctions etc. 

• Further error analyses with respect to the 
metadata variables 

•  Completion of POS annotation stage 
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